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MASHINA TARJIMASINING O'ZBEK TILIDAGI MUAMMOLARI

To'rayeva Gulbahor Halimovna
BuxDU, Axborot texnologiyalari kafedrasi o'qituvchisi

gulbahor.th@gmail.com
Mamaraimova Zahro

BuxDU, Xorijiy filologiya fakulteti
1-bosqich talabasi

Annotatsiya: Tezisda mashina tarjimasining xato va kamchiliklari, Google translate
tizimiga o'zbek tilining qo'shilishi, tizimning o'zbek tiliga tarjimasidagi muammolar, xatoliklar
misollar keltirib izohlab o'tilgan. Shuningdek, maqolada o'zbek tilidagi web-kontentlarning
sifati, dasturlarda orfografik xatoliklarni tekshiruvchi funksiyalarning mavjud emasligi
xususida ham so'z yuritilgan,.

Kalit so'zlar: Mashina tarjimasi, Google Translate, avtomatik tarjima kamchiliklari,
o'zbek tiliga tarjima, rus tiliga tarjima, "bat", "ko'rshapalak", "belkurak", "to'qmoq", "kichik
ziyofat", onlayn tarjima, Vikipedia,  web-kontent, web-sayt.

Ma'lumotlarning geometrik progressiya asosida keskin ko'payishi ularning boshqa tillarga
tezkor tarjima qilinishini ta'minlovchi tizimlarga bo'lgan ehtiyojni keltirib chiqardi. Bunga
javoban mashina tarjimasi yoki avtomatik tarjima yo'nalishida amaliy tadqiqotlar yaratila
boshlandi. Eng ahamiyatli tomoni shundaki, mashina tarjimasiga oid izlanishlar kompyuter
lingvistikasi fanining yuzaga kelishida tayanch nuqta hisoblanadi.

1954-yilda AQShdagi Jorjtaun universitetida dunyoda birinchi marta avtomatik tarjima
tajribadan o'tkazildi. U GAT tizimi (inglizcha "Georgetown Automatic Translation"
birikmasining qisqartmasi) deb ataladi. Bu tajribalar IBM701 kompyuterida o'tkazildi.
Bu tajribaning bazasi algoritmlardan iborat bo'lib, 50 000 ta so'z (60 ta gap)ni rus tilidan
ingliz tiliga tarjima qildi.

Internet tizimining rivojlanishi natijasida avtomatik tarjima global tarmoqda ham tashkil
etildi, ya'ni hozirgi kunda online-tarjima tizimi ham faol yo'lga qo'yilgan.

Katta ma'lumotlarga asoslangan sun'iy neyron tarmoqlari tarjimaning sifatini yil sayin
yaxshilab ormoqda. Lekin shunga qaramay, avomatik tarjimadagi kamchiliklar hali talaygina.
Bugungi kunga kelib, ommaviy ravishda qo'llanilib kelinayotgan mana shunday avtomatik
tarjima tizimlaridan biri bu  Google Translate xizmatidir.

Vikipediya ma'lumotlariga ko'ra,  hozirda bu tizim 90  ta tilni qo'llab-quvvatlaydi. 2014
yilning dekabr oyida Google Tarjimonga o'zbek tili ham qo'shildi. Buni amalga oshirishda
o'zbek tilini bilgan ko'ngillilar yordamidan hamda Shavkat Bo'tayevning o'zbekcha
lug'atidan foydalanildi. Bu albatta quvonarli holat, lekin mashina tarjimasining o'zbek
tilidagi tarjimalarida qator kamchiliklarni kuzatish mumkin.

Google Tarjimon boshqa avtomatik tarjima asboblari singari o?z cheklovlariga ega.
Ushbu asbob foydalanuvchiga chet tilidagi matn tarkibining umumiy mazmunini tushunishga
yordam beradi. Ammo u ko'p hollarda aniq tarjimalarni taqdim etmaydi. Shuning uchun
doimiy ravishda tarjima sifati bo'yicha ishlar olib boriladi, boshqa tillarga tarjimalar yaratiladi.

Avtomatik tarjimaning kamchiliklari:
1.So'zlar avtomatik tarjima jarayonida to'g'ridan-to'g'ri tarjima qilinadi. Shuning uchun

tarjima grammatik qoidalarga deyarli rioya qilinmagan holda amalga oshiriladi.
2.Avtomatik tarjima qilingan matnni uslub jihatdan tahrirlab chiqish zarur bo'ladi.
3.Hozirgi mavjud avtomatik tarjima qiluvchi sistemalar so'zlar birikuvini ham deyarli

noto'g'ri tarjima qiladi.
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Masalan, ingliz tilidagi "The bat looks like a mouse with wings" gapini o'zbek tiliga
tarjima qilishda "Yarasa qanotli sichqonchaga o'xshaydi" tarzida tarjima qiladi. Men tilshunos
emasman, lekin jumladagi tarjima g'alisligini anglash chuqur bilim talab qiladi, deb
o'ylamayman:

Shu gapning rus tilidagi tarjimasi esa, "Ëåòó÷àÿ ìûøü âûãëÿäèò êàê ìûøü ñ
êðûëüÿìè" ko'rinishda bo'ladi.

Yuqoridagilardan ko'rinib turibdiki, tarjimalarning rus tilidagi varianti ancha tiniq va
toza, o'zbek tilidagi tarjimalar esa, g'alis bo'lib, faqat ma'no jihatdan anglab olish
mumkin bo'ladi.

Jumlalarni tarjima qilishda uning omonimlik xususiyatlarini e'tiborga olish zarur. Aks
holda tarjima muvaffaqiyatli chiqmaydi. Jumladagi "bat" so'zi "ko'rshapalak", "belkurak",
"to'qmoq", "kichik ziyofat" kabi ma'nolarni, "look" so'zi esa "qaramoq", "nigoh", "ko'rinish"
ma'nolarini anglatadi.

Yana bir misol, "Have you ever wanted to make some extra money?" gapi quyidagicha
tarjima qilinadi: "Hech qachon qo'shimcha pul ishlashni xohladingizmi?". Rus tilida esa,
"Âû êîãäà-íèáóäü õîòåëè çàðàáîòàòü íåìíîãî äåíåã?". Bunda ham gapni ma'no jihatdan
anglab olibgina tushunish mumkin. Lekin gapda bir ma'noli so'zlar ishlatilgani uchun
tarjima biroz asliga yaqin bo'lgan.

Shularni nazarda tutgan holda aytish mumkinki, avtomatik tarjima, ayniqsa, rasmiy til
doirasida muvaffaqiyatli amalga oshiriladi. So'zlashuv va badiiy uslubdagi matnlarning
avtomatik tarjimasi hali hanuz maksimal darajada hal etilgani yo'q.

Albatta, eng sifatli tarjima insonning aralashuvi bilan yuzaga keladi. Chunki tarjimon
inson tilining nozik qirralarini, semantik, grammatik va pragmatik jihatlarini nazarda
tutgan holda tarjimaga yondashadi.

Shunga qaramay, kundan-kunga web-kontentlar, axborot tizimlarining miqdor jihatdan
keskin oshib borishi, shu bilan birga global tarmoqdagi aksariyat ma'lumotlarning rus
yoki ingliz tilida ekanligi o'zbek tilli aholi uchun zarur ma'lumotlarni to'g'ri qabul
qilishni cheklaydi. Dunyoda 30 mln.ga yaqin aholi shu tilda so'zlashishiga qaramay, haligacha
o'zbek tilining jahon hamjamiyatidagi o'rni sezilarli darajada emas. O'zbek tilidagi mavjud
web-saytlarning sifatini ham qoniqarli deyish qiyin. Xorijiy saytlardan olinib, to'g'ridan-
to'gri tarjima qilingan ommaviy maqolalardagi jumlalar bir-biriga bog'lanmagan va so'zlarda
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ko'pgina orfografik xatoliklarni uchratish mumkin:

O'zbek tilidagi muammolarni nafaqat onlayn tarjimalarda, balki oddiy Office dasturlarida
ham kuzatish mumkin. Kirill va Lotin alfavitlarida matn terishda matnni tahrirlovchi
funksiyalar ishlab chiqilmagan. Ms Word dasturi ingliz va rus tilidagi so'zlarning orfografik
xatoliklarini aniqlashi ko'pchilikka ayon.

Yuqorida keltirib o'tilgan muammolardan shuni xulosa qilish mumkinki, o'zbek tilida
sifatli web-kontentlar yaratish, xorijliklar uchun o'zbek tilini o'rgatuvchi  maxsus dasturiy
ilovalarni ishlab chiqish dasturchilar, web-dasturchilar, kompyuter lingvistikasi
mutaxassislari va tilshunoslar oldida turgan dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Bu
masalalarni bosqichma-bosqich hal qilinishi aholi inofrmatsion ongining o'sishiga ijobiy
ta'sir ko'rsatadi.
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